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Abstract

The paper deals with investigation into the usage of English universal pronouns in contemporary fiction
and their rendering into Ukrainian with employment of corpus approach. The universal pronouns under study
were selected by the entire sampling method from the complete register compiled on the basis of the novel by
J. K. Rowling ““Harry Potter and the Prisoner of Azkaban’ and its authorized Ukrainian version translated by
V. Morozov. There were determined the lexico-semantic characteristics of four English universal pronouns
(‘everybody’, ‘everyone’, ‘everything’, and ‘each’) based on monolingual dictionary entries’ analysis.
Absolute and relative frequencies (per 1,000 words) of the above pronouns in the analyzed corpus fragment
were calculated. The lexeme ‘each’ was found to be the most frequent, with ‘everybody’ being the least
frequent. There were identified 12 semantic roles performed by the universal pronouns’ referents in the
situations presented in the microcorpus, the agent and experiencer being the most frequent ones. The
Ukrainian translation equivalents of the analyzed pronouns were determined based on bilingual dictionary
entries’ analysis. By means of immediate constituents’ analysis and contextual analysis, there were described
the peculiarities of the pronouns’ usage in the source text. The translation methods and types of translation
shifts used for adequate rendering of the pronouns into Ukrainian were specified on the basis of
transformational analysis. The most common methods of rendering the universal pronouns into Ukrainian
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were proved to be equivalent translation (65%), omission (21%) and lexical substitution (14%) (grammatical
shifts and addition inclusive).
Keywords: universal pronoun, semantic role, equivalent, omission, substitution.

1. Introduction.

In modern Linguistics ‘universal pronouns’ as the name for one of the numerous
classes of the Pronoun as part of speech is used rarely (Kobrina et al., 1999, pp. 197-198). It
is more often the case that the scholars call them as ‘indefinite’ or ‘distributive’, or even
‘indefinite distributive’. Meanwhile the English so-called “indefinite’ pronouns constitute the
largest and the most ambiguous word group due to various controversial definitions and
classifications in lexicographic sources, which causes difficulties in their comprehension,
usage and adequate translation into other languages, including Ukrainian. In some
educational resources, the lexemes each and every are referred to as distributive pronouns,
while the lexemes with every- are regarded as inclusive pronouns. According to ABBYY
Lingvo x3 Multilingual + V10 / Version 14.0.0. 644, 2009 (OxfordDictionary (En-En),
CollinsCobuild (En-En), OxfordAmericamDictionary (En-En)), the lexeme each is a
determiner, pronoun, adjective, adverb, and quantifier; the lexeme both is a pre-determiner,
determiner, pronoun, adverb, conjunction, and quantifier, etc.

Crystal (2008) states that the term ‘pronoun’ is used “in the grammatical
classifications of words that refer to the closed set of items which can be used to substitute
for a noun or a noun phrase”, and “the grammatical statement of pronominal distribution in a
language [...] is often discussed with reference to the more general notions of pro-form and
deixis” (pp. 391-392). According to Crystal, ‘indefinite’ is “a term used in grammar and
semantics to refer to an entity (or class of entities) which is not capable of specific
identification; it is contrasted with definite; [...] indefiniteness in English is usually conveyed
through the use of the indefinite article or an indefinite pronoun” (p.241). The term
‘distributive’ is used “in semantics for predicates or quantifiers which ascribe a property or
action to the individual members of a group, as opposed to the group as a whole; it contrasts
with collective” (Crystal, 2008, p. 154).

Indefinite pronouns do not refer to any particular person or thing but to persons and
things in general (https://gkscientist.com/indefinite-and-distributive-pronouns).

The core indefinite universal pronouns “are quantitative in meaning, indicating
number or amount. They are quantifiers in a logical sense and have universal or partitive
meaning” (https://www.awelu.lu.se/language/selective-mini-grammar).

In our opinion, it is only logical to choose one grammatical term for the limited
number of pronouns we analyse in this paper: be it ‘universal’. However, we still consider it
appropriate to start with the traditional literature review to show the problematic status of the
pronouns classification and differentiation, when applying a corpus approach in particular.

2. Literature Review.

English pronouns have been in the focus of linguistic studies from different
perspectives: structural-semantic, functional-semantic, cognitive, psycholinguistic, cross-
linguistic, corpus-based and corpus-oriented studies, etc.

From cross-linguistic perspective, various formal, semantic and syntactic properties of
indefinite pronouns were studied by Haspelmath (2001) who investigated grammaticalization
of indefinite pronouns, focusing on the ways in which such pronouns arise and change over
time in different languages and the regularities in these changes, described diachronic
typology and four main source constructions for indefiniteness markers: the ‘dunno’ type, the
‘want/pleases’ type, the ‘it may be’ type, and the ‘no matter’ type. The author examined six
parameters of grammaticalization, three of which are paradigmatic (integrity,
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paradigmaticity, and paradigmatic variability) and three are syntagmatic (scope, bondedness,
and syntagmatic variability). According to the researcher, indefinites express free-choice
functions and they are used as true universal quantifiers (Haspelmath, 2001,
https://doi.org/10.1093/0s0/9780198235606.003.0006).

In the past few years, a series of cross-linguistic research of pronouns were
accomplished, e.g. Deni¢, Steinert-Threlkeld, & Szymanik (2021) studied so-called
‘indefinite’ pronouns (e.g. someone, anyone, no-one) as function words to establish the
meaning space and feature make-up for these words. The authors state that “indefinite
pronoun systems across languages optimize the complexity / informativeness trade-off [...]
that may explain some of the universal properties of indefinite pronouns, thus reducing the
explanatory load for linguistic theories” (Deni¢ et al., 2021 doi: https://doi.org/10.3765
/salt.v30i0.4811).

The recent corpus-based studies of English pronouns include investigations into
pronouns’ usage in scientific journal articles, e.g. works by Harianja, Yudar, & Deliani
(2020) dealing with an analysis of pronouns used in selected international journal articles on
education, medicine and engineering, where they identify the pronouns in terms of numbers
and familiarity (https://www.researchgate.net/publication/341156196).

Wang, Tseng, & Johanson (2021) conducted corpus-based research on first-person
pronoun (we) use in abstracts and conclusions of articles from electrical and electronic
engineering (EE) journals to analyze and explain how we-clusters and we-collocations were
employed. Their findings suggest “a yearly increase in the frequency of “we” in EE journal
papers, as well as the existence of three “we-use” types in the article conclusions and
abstracts: exclusive, inclusive, and ambiguous” (Wang et al., 2021 https://doi.org
/10.1177/21582440211008893).

The usage of first person pronouns ‘I’ and ‘we’ in academic journal papers abstracts
(in chemistry, computer sciences, social sciences, and medicine) was researched by Kim
(2015) who managed to provide quantitative evidence of current trends in the mentioned
pronouns use in academic writing (https://www.academia.edu/33832817).

Lutsyk (2009) carried out corpus-based research of indefinite pronouns contained in
BNC (British National Corpus) and obtained the results on such pronouns distribution in the
written and spoken material with frequencies per million words, gender data, agreement of
co-referent pronouns with their antecedents, semantic types of adjectival modifiers in various
sentencs (https://www.duo.uio.no/handle/10852/25558?show=full).

Earlier, Kuo (1999) conducted empirical studies of the use of personal pronouns in
scientific journal articles, exploring how the occurrences of various personal pronouns reveal
writers’ perceptions of their own role in research, of their relationship with expected readers
as well as their discipline. The researcher examined possible semantic references of personal
pronouns in different discourse contexts of journal articles in relation to the discourse
functions they perform (Kuo, 1999 https://doi.org/10.1016/S0889-4906(97)00058-6).

In terms of applied studies and language acquisition, Zane, Arunachalam, & Luyster
(2021) investigated the types of pronominal errors made by some groups of learners,
indicating that pronouns “provide an ideal test case for the argument that children with
autism spectrum disorder (ASD) show relative deficits in assigning / extending lexical
meaning alongside relative strengths in morpho-syntax because they are marked both for
grammatical features (case) and features that reflect qualities of the referent itself (gender
and number) or the referent’s role in conversation (person)” (https://doi.org/10.1007/s41809-
021-00087-4).

Lin, Weerman, & Zeijlstra (2021) explored the learnability of English indefinite any
by investigating the distribution of this pronoun in child and child-directed speech recorded
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in the CHILDES database. According to the researchers, such indefinite pronouns
“have been referred to as negative polarity items (NPIs) in the literature, as they are all
restricted to contexts that in some sense count as negative although there are differences in
the types of semantic environment that may license them” (Lin et al., 2021
https://doi.org/10.1007/s11049-021-09502-5).

From psycholinguistic perspective, English pronouns were analysed by SuMing &
Maarof (2010) to study the effect of consciousness-raising (C-R) activities on personal
pronoun acquisition. By employing a quasi-experimental single-group pretest-posttest
design, they examined the effect of C-R activities on English personal pronoun usage to
show accurate pronoun-antecedent agreement and the perceptions of C-R activities on
personal pronouns and learning target grammar (SuMing, & Maarof, 2010
https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2010.03.819).

Warnke (2008) investigated into acquisition of indefinite pronouns in first language
learning. The author writes with reference to Quirk et al, “In standard American and British
English compound indefinite pronouns ending in one, are generally more frequently used in
adult speech because they are more elegant,” [...] compounds ending in one sound more
cultivated and elegant than the ones ending in body. Consequently, compound pronouns
ending in one are more frequent in adult speech than those ending in body.” The author
concludes that indefinite pronouns ending in one “will be learned earlier than those ending in
body’” (Warnke, 2008 https://www.grin.com/document/122410).

Gender aspects of English pronouns were studied by Saguy & Williams (2021) who
argue that “the longstanding usage of singular they as an indefinite pronoun has new
importance today in affirming gender as a self-determined identity” offering “new insight
into how nonbinary they challenges dominant gender norms and practices beyond
incorporating additional gender categories” (https://doi.org/10.1177/08912432211057921).

English gender-neutral pronouns were analysed by Teglova (2012) to describe the
development of generic pronoun throughout history and investigate the usage of reflexive
pronouns that follow indefinite ones in order to avoid gender-specific third person singular
pronouns in contemporary discourse (https://theses.cz/id/efizkm/Gender-neutral Pronouns

In_the English_Language.pdf).

Sheldon (2009) explored research papers writers’ identity through first-person roles
representation with English pronouns across English and Spanish written cultures
(comparative and corpus studies reults provided) (https://doi.org/10.1016/j.esp.2009.05.001).

Urolagin, Nayak & Satish (2017) explored English pronouns in the context of
automatic text summarization and translation. According to them, pronouns “are most
commonly used in natural expressing text to indicate proper nouns”
(https://ieeexplore.ieee.org/document/8308170).

In respect of translation of modern fiction into Ukrainian, Soliuk (2021) regards
indefinite pronouns as means of expression of the category of definiteness / indefiniteness in
the original text, arguing that “while there are no certain morphological means of expression
of this category in the Ukrainian language, the translator uses lexical and syntactic means for
reproduction of the category of definiteness / indefiniteness; the context also plays an
essential role” (https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-87-13).

Ptasznik (2020) investigated English indefinite pronouns in the context of single-
clause when-defining models in English monolingual pedagogical dictionaries, in particular
two types of models: (1) when + personal pronoun; and (2) when + indefinite pronoun
(someone/something). The author indicates that “the effect of when-definition type on
syntactic class identification accuracy is statistically significant at the 8% level of
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significance, with the when + personal pronoun defining style being the superior defining
model” (Ptasznik, 2020 https://doi.org/10.1093/ijl/ecaa021).

Lobanova (2019) highlighted the role of pronouns and recent changes in their
functioning in modern English (p. 34-40).

During the recent years, Ukrainian indefinite pronouns were studied by Kalashnyk
(2021) to investigate semantic and stylistic aspects of pronominals in the Ukrainian poetry of
the XXth and XXIst centuries (https://dspace.hnpu.edu.ua/handle/123456789/6357).
Zvonska, Koroliova, & Lazer-Pankiv (2017) provided definitions and classifications of
pronouns in classical languages, such as Greek and Latin, in contrast with Ukrainian (p. 194—
552). Shpyt (2016) studied the grammatical and semantic aspects of pronouns in the
Ukrainian language of the XVI-XVIIth centuries (https://Inu.edu.ua/wp-content
/uploads/2016/10/dis_shpyt.pdf). Dzuman (2015) conducted a complex analysis of semantic
and syntactic aspects of various types of Ukrainian pronouns
(http://enpuir.npu.edu.ua/handle/123456789/8423). Dudko (2010) covered history and
present-time functioning of pronominals as means of expressing the functional-semantic
category of determination in the Ukrainian language (http://enpuir.npu.edu.ua
/handle/123456789/15906).

However, not enough attention has been given recently to corpus-based translation
studies from English into Ukrainian in terms of semantics and functioning of ‘universal
pronouns’ (as we restrict and specify the name of the pronoun class under analysis within
this work) in fiction discourse. This paper focuses on functional and lexico-semantic
properties of English universal pronouns everybody, everyone, everything, each and their
adequate rendering into Ukrainian.

3. Aim and Objectives.

The aim of the paper is to examine the usage of the English universal pronouns in
modern fiction discourse and outline the specificity of their rendering into Ukrainian with the
aid of corpus approach.

Obijectives are as follows:

— to compile a register of English universal pronouns based on the novel by
J. K. Rowling “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban;”

— to describe the lexico-semantic characteristics of the English universal pronouns;

— to determine the frequencies of the lexemes under analysis in the investigated
microcorpus;

— to identify the semantic roles of the pronouns in the microcorpus;

— to specify the types of translation shifts and methods of rendering the English
universal pronouns into Ukrainian with employment of corpus approach,

4. Methodology.

The object of the investigation is the English universal pronouns everybody, everyone,
everything and each. The subject is the usage of the above lexemes in modern fictional
discourse, their semantic roles, and methods of adequate rendering from English into
Ukrainian.

The material of the research comprises the universal pronouns contained in a
fragment of the English-Ukrainian parallel corpus based on the novel by J. K. Rowling
“Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”, which consists of 107,253 words, and its
authorized Ukrainian version translated by V. Morozov.

In the course of the study, the following methods were used: 1) the dictionary entries’
analysis to reveal the lexico-semantic characteristics of the English universal pronouns and
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their Ukrainian translation equivalents; 2)the immediate constituents’ analysis and
contextual analysis to identify their semantic roles in the source text; 3) the comparative and
contrastive transformational analysis to determine the types of grammatical shifts and
translation methods employed; 4) the procedure of quantity calculations to determine the
frequencies of the lexemes and their properties in the microcorpus.

The corpus approach was employed to ensure entire sampling of the lexemes and to
accomplish the procedure of leveling the source text with the target text for the purpose of
identifying the types of translation shifts in the English-Ukrainian rendering of the pronouns
under investigation.

5. Results.

5.1. Lexico-Semantic Characteristics of the English Pronouns under Study.

According to the monolingual dictionary entries (OxfordDictionary (En-En);
OxfordAmericanDictionary (En-En), Collins (En-En), CollinsCobuild (En-En) in ABBYY
Lingvo x3 Multilingual + V10 / Version 14.0.0. 644, 2009), the following lexico-semantic
variants of the lexemes under study are available:

Everybody, everyone:

1) every person 2) all the people in a particular group; 3) all people.

Everything:

1) all things (all things of importance; the most important thing or aspect); 2) the
current situation; life in general; 3) the entirety of a specified or implied class; 4) a great
deal, esp. of something very important; 5) all the objects, actions, activities, or facts in a
particular situation; 6) all possible or likely actions, activities, or situations.

- The informal phrase and everything is used to refer vaguely to other things
associated with what has been mentioned to indicate that they are only examples and that
other things are also involved. The informal phrase ‘have everything’ means ‘possess every
attraction or advantage.’

Each:

- Determiner, pronoun, adverb, quantifier used to refer to: 1) every one of two or more
people or things, regarded and identified separately or considered individually; 2) to, for, or by
every one of a group (used after a noun or an amount), apiece;

- The phrases each one, each and every, each and every one, each and all are used
emphatically to refer to all the members of a group. The reciprocal pronoun each other is
used to indicate that each member of a group does something to the others or has a particular
connection with the others.

5.2. Frequencies of the English Universal Pronouns in the Microcorpus.

By means of entire sampling at the next stage of the investigation, the total number of
159 pronominal lexemes (100%) was selected, including in particular: everybody -
8 lexemes (3.6%), everyone — 66 (29.9%), everything — 30 (13.6%), each — 55 (24.9%). The
absolute frequencies (AF) and percentages are given in the receding order in Table 1,
Columns 3 and 4.

Furthermore, based on the total number of 107,253 words comprising the English-
language part of the microcorpus, the relative frequency (RF) per 1,000 words (per mille)
was calculated for each of the pronouns, as is shown in Table 1, Column 5. The figures
suggest the probability that the pronoun everyone would approximately be used at least one
time per each 1,600 words on average, each — one time per 1,500 words, everything — one
time per 3,600 words, while everybody would probably be used once per 13,000 words.
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Table 1
Absolute and Relative Frequencies of the Universal Pronouns

1 2 3 4 5

Ne pronoun guantity % RF/1,000 (%o)

1 everyone 66 41.5% 0.615

2 each 55 34.6 % 0.513

3 everything 30 18.9% 0.28

4 everybody 8 5 % 0.075

Total 159 100% 2.06 %0

Thus, in the microcorpus under investigation, the lexeme everyone has shown the
highest absolute frequency and therefore is placed in the first position in Table 1, Column 1,
whereas everybody has the lowest frequency, occupying the fourth position, with the ratio
between the two indicators being 8.25 to 1. The lexemes each and everything are placed in
the middle (positions 2 and 3 respectively) as such that have shown medium frequencies.

5.3. Semantic Roles of the English Universal Pronouns in the Microcorpus.

In this research, the English universal pronouns are analyzed in terms of semantic
roles, which are defined as “the underlying relationships that a participant has with the main
verb in a clause,” i.e. “the actual roles a participant plays in some real or imagined situation,
apart from the linguistic encoding of those situations” (https://glossary.sil.org> term >
semantic-role). They are also known as case frames (Fillmore, 1968) and thematic roles
(Dowty, 1991).

By means of context analysis, the following semantic roles of the pronouns under
study were identified: 1) agent (Ag), 2) experiencer (Ex), 3) patient (Pt), 4) beneficiary (Bn)
| recipient (Rc), 5)theme (Th), 6) factive (Fc), 7) declarative (Dc), 8)eventive (Ev),
9) locative (Lc), 10) temporal (Tm), 11) instrument (In), 12) measure (Ms).

In the microcorpus under study the pronoun everybody occurs in three semantic roles,
such as: 1) the agent (Ag) (6 — 75%), 2) experiencer (Ex) (1 — 12.5%), 3) patient (Pt) (1 -
12.5%), e.g.:

(1) Everybody proceeded to the front doors (Ag);

(2) Everybody knows about Harry and You-Know-Who (EXx);

(3) They’ll wake everybody up (Pt).

The most frequent semantic role of everybody in the microcorpus is the agent, while
the experiencer and patient are much less frequent.

The pronoun everyone has been found in four semantic roles: 1) the agent (Ag) (44 — 67%),
2) experiencer (Ex) (20 —30%), 3) patient (Pt) (1-1.5%), 4) beneficiary (Bn) / recipient
(Rc) (1-1.5%), e.q.:

(1) [...] he was coming with everyone else (Ag);

(2) Everyone felt very full and sleepy (Ex);

(3) [..-] he killed everyone within twenty feet of himself (Pt);

(4) [...] Lupin, who was now giving chocolate to everyone else (Bn / Rc).

The most frequent semantic roles of everyone are the agent and experiencer, whereas
the patient and recipient / beneficiary are much less frequent.

Because the pronouns everybody and everyone are in theory interchangeable, being
close synonyms (everybody in the world but everyone in the restricted group), they are most
likely to perform the semantic roles of the agent and experiencer in approximately 70% and
20% of cases respectively, according to the data obtained.
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The pronoun everything occurs in five semantic roles: 1) theme (Th) (10 — 33.3%),
2) factive (Fc) (6 — 20%), 3) declarative (Dc) (5 —16.7%), 4) eventive (Ev) (6 — 20%), and
5) locative (Lc) (3 - 10%), e.g.:

(1) Harry [...] helped himself to everything he could reach (Th);

(2) Harry scribbled everything Florean Fortescue had ever told him (Fc);

(3) "I think that’s everything of importance."” (Dc);

(4) "Everything under control, sir." (Ev);

(5) Everything was covered in a thick layer of dust except the floor (Lc).

The most frequent semantic role of everything is theme (33.3%), which is evidence of
the fact that in real or imaginary situations it refers to inanimate physical objects. The roles
of factive and eventive (20% each), as well as declarative (16.7%), are quite frequent as it
refers to facts, information, actions, events, thoughts, personal opinions, judgments, etc. The
least frequent role of everything in this microcorpus is locative (10%).

The lexeme each has been registered in nine semantic roles: 1) agent / Ag (31 —
56.4%), 2) experiencer / Ex (5 - 9.1%), 3) patient / Pt (5 — 9.1%), 4) theme / Th (4 — 7.3%),
5)event / Ev (1- 1.8%), 6) locative / Lc (5 — 9.1%), 7) instrument / In (1 — 1.8%),
8) temporal / Tm (2 — 3.6%), 9) measure / Ms (1 — 1.8%), e.g.:

(1) They joined each other (Ag);

(2) He will immediately become whatever each of us most fears (Ex);

(3) Two [...] cars, each of which was driven by a furtive-looking wizard (Pt);

(4) He separated Harry’s, Ron’s and Hermione’s wands and threw each back to its
owner (Th);

(5) Each of her visits stood out horribly vividly in Harry’s mind (Ev);

(6) Candles were burning in brackets beside each bed (Lc);

(7) She was inflating like a monstrous balloon [...], each of her fingers blowing up
like a salami [...] (In);

(8) Harry ate breakfast each morning in the Leaky Cauldron (Tm);

(9) Five points to Gryffindor [...] and five each to Hermione and Harry (Ms).

The most frequent semantic role of the lexeme each in the given microcorpus is that
of the agent (56.4%) as it refers to human beings who are the characters of the novel and
active participants of the plot. The roles of the experiencer and patient are much less frequent
(about 10%).

The semantic role frequencies of the lexemes are summarized in Table 2.

Table 2
Semantic Roles of the Universal Pronouns
Semantic roles
Pronoun AF 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Ag Ex Pt | Bn Th Fc Dc Ev Lc Tm In Ms
everybody 8 6 1 1
everyone 66 44 20 1 1
everything 30 10 6 5 6 3
each 55 31 5 5 4 1 5 2 1 1
Total 159 81 26 7 1 14 6 5 7 8 2 1 1
RF(100%) 100% 51 164 | 44 | 0.6 88 | 38 | 31 44 5 13 0.6 0.6

Thus, in the given microcorpus about 70% of 12 semantic roles played by the
participants that the analysed universal pronouns refer to pertinent to human beings, i.e. the
agent, experiencer, beneficiary, and partially patient, and are borne by the lexemes
everybody, everyone, and each. At the same time, the roles typical of inanimate objects,
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phenomena, events, creatures, etc, are performed by participants indicated by the pronoun
everything in 100% of cases (30) and by the pronoun each in 25% of cases (14 out of 55). It
is evidence of the fact that in 75% of cases the pronoun each refers to human beings in the
source text.

5.4. The Ukrainian Equivalents of the English Universal pronouns.

Based on bilingual dictionary entries analysis (Universal (Uk-En), Explanatory (Uk-
Uk) in ABBYY Lingvo x3 Multilingual + V10 / Version 14.0.0. 644, 2009), the following
pure translation equivalents of the distributive pronouns were found:

Everybody, everyone

1) Koosrcnuii (koxcen) — 1) an attributive (adjectival) pronoun that means “one of all,
taken separately; any of a given set; each” [omun 3 ycix, y3sTHil OKpeMO; Oyab-sKuil 3
naHoro psny; Beskuii] and also translates as every, each; any; 2) (used as a noun) a singular
nominal pronoun that refers to any (every, each) person (individual) [Oynp-sika, Bcska
mroauna) and also translates as anyone, anybody.

2) Bcaka mwoouna — a noun phrase composed of the attributive pronoun ecsxui
(vesxuil) [every, each, any] and the noun roouna [man, person, individual, human being],
and therefore translates as every person.

3) Bci (yci) — 1) the plural form of the adjectival (attributive) pronoun secs (ssecs,
yeecw) that describes something as a whole, indivisible, taken entirely [o3nauae miocs sk
1iJie, HEMmoaiIbHe, B3sATe MOBHICTIO]|, an entire, complete coverage of a person, thing or
phenomenon with something [iinkoBuTe OXOIUICHHS YMM-HEOYIb IKOICh 0COOH, MpeaMeTa,
ssunia), the highest degree of manifestation of a quality, state etc. [Bummit cryminb
BUSBIICHHS SKOCTI, cTany i T. iH.] and translates as all, the whole, entire, total; 2) (used as a
noun) a plural collective nominal pronoun [all] that denotes an entire scope of separate
homogeneous persons, objects, phenomena — each inseparably connected with one another,
as a complete set, without exception [iiIkOBUTEe OXOIJICHHS OKPEMHX OJHOPIIHUX 0CiO,
MPEIMETIB, SBHI — KOKHOTO y HEPO3PHUBHOMY 3B'A3KY 3 IHIIMM, y MOBHOMY CKJIaii, 0e3
BunATKY]; (Explanatory (Uk-Uk); Universal (Uk-En)).

4) Yce moeapucmeo | éecv ceim — noun phrases that translate as all, the whole,
entire, total society, institution, community / world, universe.

Everything

1) Bce (yce) — a pronoun used as a noun that refers to: 1) an entire scope, totality,
aggregate of objects, things, phenomena, actions, notions; all that there is, as a complete set,
without exception [o3Ha4yae BHuEpIIHE OXOIUICHHS, CYKYITHICTh TMPEAMETIB, SBUII, i,
HOHSATH; Te, 10 €, O0e3 BUHATKY, y moBHOMY ckmani]; 2) all, everything that is the most
important, [yce wnaiiBaxusime], all, everything primary, chief, principal [yce
HaWroJoBHiIIeE].

Each

1) As a determiner: koxcnuit (koxcen) — an attributive (adjectival) pronoun that
refers to one of all, taken separately; any of a given set, each and translates as every, each;
any.

2) As a pronoun: 1) xkeaxcuun (koxcen) — a singular nominal pronoun that refers to
any (every, each) person (individual) and also translates as everyone, everybody; anyone,
anybody, 2) éyov-axuii — an indefinite attributive pronoun that denotes some, any;
whichever, whichsoever, whatsoever.

3) As a reciprocal pronoun each other — ooun oonozo — a nominal phrase comprised of
the cardinal numeral one used as a noun; for each other — ooun 3a oonozo,
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4) As an emphatic pronoun: xescruii (koxcen); each and all — eci 0o oonozo — a
combination of the plural collective nominal pronoun [all] and the cardinal numeral one used
as a noun in the genitive case with a preposition, yci 6e3 eunamky — a nominal word
combination that literally translates as all without exception.

5) As an adverb and quantifier: koarcnuit (xoxcen) — a singular nominal pronoun; na
(3a) koxcnozo) — a singular nominal pronoun in the accusative case with prepositions; no — a
preposition used before a noun in the locative case or a numeral preceding a noun.

The above dictionary entries data are summarized in Table 3.

Table 3
The Ukrainian Translation Equivalents of the English Universal Pronouns
# Pronoun Ukrainian equivalents
1 everybody 1) xoorcnuii (koorcen); 2) scaxa moouna; 3) eci (yci);
everyone 4) yce mosapucmeo | secw csim,
2 everything 1) sce (yce);
3 each 1) xoorcruii (koorcen); 2) 6yov-sikuii; 3) eci (yci); 4) no, Ha, 3a;

As a result, the pure equivalents of the English universal singular pronouns
everybody, everyone and each are the Ukrainian nominal singular-number, masculine-gender
pronoun koorcnutl (koowcen) and the plural collective pronoun esci (yci). The Ukrainian
equivalent of the English singular pronoun everything is the singular-number, neuter-gender
nominal pronoun sce (yce).

The main translation equivalent of the determiner each is the Ukrainian attributive
(adjectival) pronoun xoorcnuii (kooicen) in its initial form of the singular number, masculine
gender, nominative case, including its related forms: xoorcna (singular, feminine gender),
kooicre (singular, neuter gender), xoacni (plural, common gender). The Ukrainian equivalent
of the reciprocal pronoun each other is the pronominal phrase oduw oonozo.

Thus, there are four dictionary entries’ pure equivalents of the English lexemes
everybody, everyone, and each in Ukrainian, and one equivalent of everything.

5.5. Rendering of the English Universal pronouns in the Parallel Microcorpus.

At this stage, a procedure of surface and deep parsing of sentences and clauses was
carried out to determine the syntactic functions of the pronominal lexemes and identify
possible grammatical shifts in their rendering into Ukrainian by means of comparative and
contrastive analysis of the source and target sentence structures.

As a result, the analyzed pronouns have been registered in the syntactic functions of the
subject, object, predicative, attribute, and adverbial modifier, as well as in the functional-
semantic roles of determiner, quantifier, address, and as pro-forms.

5.5.1. Rendering the Pronoun ‘Everybody’ into Ukrainian.

In the analyzed microcorpus, everybody has been registered in four syntactic
functions, such as the subject (5 — 62.5%), object (2 — 25%), including direct (1 — 12.5%) and
prepositional object (1 — 12.5%), and attribute (1 — 12.5%).

In terms of deep structures, there have been registered four cases of everybody as an
agentive subject (50%), one experiencer subject (12.5%); one patient object (12.5%), one
agentive object (12.5%), and one agentive attribute (12.5%).

The methods of its rendering into Ukrainian include equivalent translation (6 — 75%),
lexical substitution (1 — 12.5%), and omission (1 — 12.5%).

23



Hayxosuii waconuc HI1Y imeni M. I1. []pacomanosa

There have been registered four pure equivalents of everybody (50%), one partial
equivalent (12.5%), and two (25%) equivalents with grammatical shifts.

The following fragment (‘E’ for English, and ‘U’ for Ukrainian) illustrates pure
equivalent translation of everybody as an agentive subject by means of the collective plural
pronoun eci in the same syntactic function in the target sentence:

(E) [...] as everybody else proceeded to the front doors.

(V) [....] xonu eci sutiwnu y secmubions i nonpsamysaiu 00 6xXiOHUX 08epell.

Pure equivalent translation of everybody by means of the nominal singular pronoun
xoorcnutt 1S illustrated below:

(E) Everybody knows about Harry and You-Know-Who.

(V) Koorcruir 3nae npo I'appi i Bioomo-Koeo.

In this sentence, everybody as an experiencer subject is rendered by the pure
Ukrainian equivalent in the same syntactic function.

Pure equivalent translation by the plural collective nominal pronoun eci with the
subject — object grammatical shift is as follows:

(E) “I’'m afraid the poor fellow is ill again,” said Dumbledore, indicating that
everybody should start serving themselves.

(V) “Borocs, wo 6in 3108y 3anedyxncas’, ckazas [Jambroop, npunpowyouu 6cix 0o
mpanesu.

In this case the agentive subject everybody is rendered into Ukrainian as a direct
experiencer object in the accusative case after the verb npunpowysamu [to invite; to ask (to
eat)].

Below is partial equivalent translation of everybody with a grammatical shift:

(E) Everybody’s heads turned toward Harry again, but nobody spoke

(V) ¥Yci noensou snosy nosepnynucs na I'appi, ane HiXmo e 8UMOBUE [ CLO8A.

In this sentence the nominal pronoun everybody, which is used in the possessive case
as an attribute of an agentive subject group, is rendered into Ukrainian by the plural
collective adjectival pronoun yci in the nominative case in the same syntactic function in the
subject group. In addition, there is a metonymic shift of the partitive subject heads in the
source sentence to the factitive subject noersou [gazes] in the target sentence, wherein the
subject group literally translates as all gazes.

In the analysed microcorpus, no cases of rendering everybody by means of the
equivalent noun phrases ecska moouna and ece mosapucmso (yseco ceim) were found. This
can presumably be explained by the peculiarities of the plot, where concrete characters are
involved rather than people in general or the whole world, i.e. where the whole world equals
the world of magicians and Muggles.

The next fragment contains contextual lexical substitution of everbody:

(E) [...] and Lavender Brown looked puzzled, but nearly everybody else clapped their
hands to their mouths in horror.

(V) Jlasanoa suensoana ni 6 cux, Hi 6 mux, ajie pewtma YUHié nepeisikano 3amyauiu
O00JIOHAMU POMA.

In this case the pronoun everybody in the role of the agentive subject is rendered by
the noun yuni [pupils] as part of the noun phrase pewuma yunis [the rest of the pupils] in the
same syntactic function in the target sentence.

The following case illustrates omission of everybody as an agentive subject:

(E) This meant that the end of term feast took place amid decorations of scarlet and
gold, and that the Gryffindor table was the noisiest of the lot, as everybody celebrated.
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(V) Omorce, 6enxkem 3 nacoou 3asepuienHs HABYANbHO2O POKY 6I06Y6ascs 8 3dail,
NPUKPAULEHIl  YepPBOHO-30JIOMUCIIUMU  KOIbopamu, [ Ipuginoopcekuil cmin — 6y8
HAUleanaciu8iuuM.

Thus, the most common way of rendering the pronoun everybody into Ukrainian is
pure equivalent translation (6 — 75%) by means of the plural collective pronoun yci (sci) (5 —
62.5%) and by the singular nominal pronoun xoowcnui that was found in one case (12.5%).
Lexical substitution and omission of everybody was registered in 12.5% of cases
respectively.

5.5.2. Rendering the Pronoun ‘Everyone’ into Ukrainian.

The universal pronoun everyone was found in six syntactic functions, such as the
subject (39 — 59.1%), object (6 — 9.1%), complex object (3 — 4.5%), attribute (4 — 6%),
adverbial modifier (3 — 4.5%), and address (11 — 16.7%).

The methods of translation of everyone are equivalent translation, lexical substitution,
and omission.

Pure equivalent translation by the plural collective nominal pronoun yci is shown in
the following sentence, where everyone is an agentive subject:

(E) Everyone looked quickly at Professor Lupin to see how he would take this; to
their surprise, he was still smiling.

(V) Yei ousunucs na npoghecopa Jlronuna i wexanu na 1o2o peaxyiio.

Pure equivalent mixed with addition of the second-person plural pronoun su [you]
and grammatical shift is illustrated below:

(E) Well done, everyone...

(V) Bu 6ci monooyi.

In this case the address everyone in the source sentence is rendered by the pronominal
phrase su sci [you all] as an experiencer subject in the target sentence.

The following case is pure equivalent translation mixed with the grammatical shift
‘experiencer subject — object’ in an impersonal sentence:

(E) After dinner everyone felt very full and sleepy.

(V) Iicas cumnoi seuepi ycix Xuauno na con.

The Ukrainian equivalent ycix is used as a direct experiencer object in the accusative
case after the verb xumumu [to incline (to sleep)].

Below is another case of grammatical shift *subject — object’ with everyone as an
experiencer subject and the verb in the passive voice in the source sentence:

(E) Not everyone was convinced, however.

(V) Ilpome cnosa npoecopku nepexonanu ne 6cix.

In this case the target sentence contains the main verb in the active voice and the
equivalent scix as a direct object in the accusative case.

The equivalent translation of everyone by the plural collective pronoun yci with the
grammatical shift “attribute — subject’ is illustrated in the next fragment:

(E) To everyone’s delight except Harry’s, there was to be another Hogsmeade trip on
the very last weekend of the term.

(V) Vi, kpim Lappi, 6yau 3axonieni mum, wo OCMAHHI UXIOHI Yb02O cemecmpy
ModicHa 6yoe nposecmu 6 1 otcmioi.

In the source sentence the pronoun everyone is used in the possessive case form as an
experiencer attribute of the noun delight which is part of the adverbial modifier group of
attendant circumstances, while the target sentence contains the equivalent yci used as the
main experiencer subject.

Partial equivalent with the grammatical shift *subject — attribute’ is as follows:
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(E) Everyone looked up at him.

(V) Yci noensiou emynunucs 6 nvo2o.

In this sentence the agentive subject everyone is rendered by the adjectival pronoun
yei in the syntactic function of an attribute of the factitive subject noersou [gazes] in the
target sentence.

Partial equivalent with the grammatical shift “attribute — subject’ is as follows:

(E) Everyone’s eyes were now on Lupin, who looked remarkably calm...

(V) Tenep yci ousunucs na Jlronuna, wio 6ys Ha OU0 CROKIUHUM. ..

In this case the pronoun everyone is an experiencer, used in the possessive case form
in the syntactic function of an attribute of the partitive subject eyes, is rendered by means of
the plural collective pronoun yci as the agentive subject before the verb ousumucs [to 100k]
in the target sentence, which is therefore a lexico-grammatical transformation.

The next fragment illustrates pure equivalent translation by the plural collective
pronoun eci [all] with addition of the singular noun pewma [the others]:

(E) “Er — Snape told all the Slytherins this mornin’. Thought everyone’d know by
now. Professor Lupin’s a werewolf, see.”

(V) “E-e... Cretin 3panky po3kazae yCim CIU3epUHysIM... yiice, HaneeHo, i 6ci peuima
3HAIOMD... WO... npogecop Jlronun — soskyrara’ .

Omission of everyone has been registered in eight cases (12.1%), e.g. omission of
everyone as an experiencer subject in an adverbial modifier group:

(E) Extremely unusual though he was, at that moment Harry Potter felt just like
everyone else — glad, for the first time in his life, that it was his birthday.

(V) I miei mumi maxut nezeuuaunui Iappi Ilommep 6y6 36UdauHICIHbKUM
XJIONYUCLKOM, KOMPUlL ynepuie 8 dcummi paoié c80EMY OHIO HAPOOICEHHSL.

The next is a case of omission of everyone as an agentive subject in the source
sentence and, at the same time, omission of the third-person plural subject they in the target
sentence wherein the predicate is expressed by an indefinite personal form of the verb, which
is a typical construction in Ukrainian:

(E) As they left the Great Hall, everyone applauded again.

(V) Koau 6onu euxoounu, ix 3108y npo6ooxcaiu Onieckamu.

Omission of everyone as a beneficiary / recipient in the syntactic function of an
indirect (dative) object is illustrated in the following fragment:

(E) ““A Dementor,” said Lupin, who was now giving chocolate to everyone else.

(V) “Lemenmop’, — ionosie Jlonum.

The following is omission of everyone as part of a participial construction within an
adverbial modifier group of attendant circumstances:

(E) It was bad enough that he’d passed out, or whatever he had done, without
everyone making all this fuss.

(V) Hasiwo eseco wyeii eanrac — tiomy U maxk OYIO COPOMHO, WO 6iH MOOL
3HENnPUMOMHIS.

Omission of everyone as a co-agent used in the syntactic function of a prepositional
object that implies a joint action is shown below:

(E) The Halloween feast was always good, but it would taste a lot better if he was
coming to it after a day in Hogsmeade with everyone else.

(V) benxem na I'ennosin 6y6 3a6xcou po3skiunuil, aie céamkosi cmpasu oyau 6 iue
cmauHiui, IKOU 6iH neped mum nobysas y I orcmioi.

Below is omission of everyone as an address in the source sentence:

(E) He gave Harry’s broom a look of fervent admiration, then said, “Okay, everyone,
let’s go.”
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(V) Byo kunys 3axonaenuii noensio na I appiny mimuy. — “A menep — noneminu’.

Omission of everyone as an agent integrated into an adverbial modifier of comparison
is illustrated below:

(E) [...] and Professor Snape sat in the very front row, wearing green like everyone
else, and a very grim smile.

(V) [...] a 6 nepwomy psoy, makoosic y ecbomy 3enenomy, cuoie npogecop Chetin i
JIUXOBICHO NIOCMII08ABCSL.

Lexical substitution has been found in three cases (4.5%) using the nouns yumui
[pupils], xzac [class], e’ssni [prisoners]. Below is contextual lexical substitution of
everyone as an agentive subject with the noun phrase ysecv xnac [all the class] that
comprises the attributive pronoun ysecs and the noun xzacc:

(E) Everyone stared at her.

(V) Yeecw knac 3upknys na nei.

The following sentence illustrates contextual lexical substitution of everyone as an
agentive subject with the noun yuni [pupils]:

(E) Everyone drew back slightly as Hagrid reached them and tethered the creatures
to the fence.

(V) Ierpio npuusanas 0o nux i nonpununas icmom 00 020poici. YuHi 6i0caxHyiucs.

Besides, there have been found four lexico-grammatical substitutions, e.g. an
experiencer ‘subject — adverbial modifier’ substitution with the noun xzac [class]:

(E) “Orange, Longbottom,” said Snape, ladling some up and allowing to splash back
into the cauldron, so that everyone could see.

(V) “Opamnoicesa, Jlontbomome!” — Cruetin na ouax y Kaacy 3a4epnmHys mpoxu
HAcmitku, a mooi NOGLILHO BUNUS iT HA3A0 Y Ka3eHeyb.

An agent ‘complex object — subject’ substitution with the noun yuni [pupils]:

(E) Harry had to endure everyone in the class talking loudly and happily about what
they were going to do first, once they got into Hogsmeade.

(V) Hy a I'appi mum uacom, xou-He-xou, Mycué Ciyxamu, sK padicHi yuHi nasnepeoiil
0b2osoprosanu, wo 6oHu pooumumyms y I'orcmioi.

The following is an agentive ‘address — subject’ substitution with the first-person
plural pronoun yu [we]:

(E) “Anyway — good work, everyone.”

(V) Mu cvo200mi 0obpe nonpayiosanu.

An experiencer ‘attribute — subject’ substitution with the noun yuwi [pupils]:

(E) Hermione irritated the rest by fussing about how her tortoise had looked more
like a turtle, which was the least of everyone else’s worries.

(V) I'epmiona opamyseana écix ceoimu nobusammsmu, wo ii Mopceka uepenaxa
CKUOANacs paouie Ha OKeAHCbKy — peulma Y4Hi8 Maiu KIONOmu 3HAYHO CEePUO3HILULI.

Thus, the methods of rendering the pronoun everyone into Ukrainian are as follows:
equivalent translation (49 — 74.2%), including pure equivalents (41 — 62.1%) and mixed
equivalents (8 — 12.1%), i.e. partial equivalents, addition and grammatical shifts. There were
registered nine lexical substitutions (13.6%), among which five lexical substitutions (7.6%)
and four lexico-grammatical substitutions (6%). Omission was found in eight cases (12.1%).
In all, equivalent translation comprises approximately 74%, substitution — 14%, and
omission — 12% (see summary Table 5).

5.5.3. Rendering the Pronoun ‘Everything’ into Ukrainian.
In the microcorpus under analysis, the pronoun everything was found in four syntactic
functions, such as the object (19 — 63.3%), subject (9 — 30%), adverbial modifier in a subject
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clause (1 — 3.3%) plus adverbial modifier as a pro-form (1 — 3.3%), and predicative (1 —
3.3%).

The main translation methods of the pronoun everything in the microcorpus are
equivalent translation (20 — 66.7%), lexical substitution (8 — 26.7%), and omission (2 —
6.7%).

Pure equivalent of everything is illustrated in the following fragment where it
indicates a theme object:

(E) Black lost everything the night Harry stopped You-Know-Who...

(V) Tiei noui, konu I'appi 3ynunue Bioomo-Koeo, biex ympamus yce.

Below is equivalent mixed with addition of the emphatic adverb oazexo [far (not)] in
a negative sentence with a declarative object is:

(E) You haven’t heard everything — | can explain...

(V) Tu src uys oanexo ne ce... 5 MOHCY NOSCHUMU. ..

Equivalent of everything as a theme object with addition of the emphatic particle
2emo [utterly, completely] is as follows:

(E) Filch was suddenly bustling up and down the corridors, boarding up everything
from tiny cracks in the walls to mouse holes.

(V) @inu memascs kopudopamu, 3ab6usarouu OOWKAMU 2emb yce — 6I0 HAUMEHUUX
MPIuH y Cmini 00 MUULAYUX HIPOK.

Equivalents with grammatical shifts have been found in four cases (13.3%), e.g.
below is an object — subject shift in rendering everything in the syntactic function of an
eventive object:

(E) Lie back down, now, we’ve got everything under control...

(V) Jleswcu 1t 6ionouusait, menep yowce 6ce nio HaAuUM KOHMPOIEM...

Equivalent translation of everything as a theme object with the grammatical shift
‘object — subject’ and addition of the emphatic pronominal phrase wo 3aseoono [anything
(the world of)] in the target sentence is illustrated below:

(E) “It’s this sweetshop,” said Ron, a dreamy look coming over his face, “where
they’ve got everything...”

(V) “Kpamnuys conooowis, yykepus’, — 3ampiano noscuue Pon. — YV niii € 6éce, ujo
3a6200H0...”

The following case is equivalent translation of everything as a declarative predicative
with the grammatical shift ‘predicative — object’:

(E) “Well, I think that’s everything of importance,” said Dumbledore.

(V) “Hy, 30aemvcs, s ckazas yce navieonrosniwe” , — niocymyeas Jlamonoop.

Lexical substitution has been found in three cases (10%), where everything as a theme
object in the source sentence is rendered by noun phrases, e.g. the emphatic noun phrase
scaxa scsauuna [all sorts of things (stuff), medley, hotchpotch, mishmash]:

(E) Harry, suddenly ravenous, helped himself to everything he could reach and began
to eat.

(V) Tappi, wo 320100Hi6 K 606K, HAKIAE COOI HA MAPIIKY 6CAKOL 6CAYUHU |
HAKUHYBCA HA 1J4CY.

Contextual lexical substitution of theme object complement with the noun phrase yci
cmpasu [all the dishes] as a means of concretization in the target text:

(E) The food was delicious; even Hermione and Ron, who were full to bursting with
Honeydukes sweets, managed second helpings of everything.

(U) Iuca 6yra posxiwmna. Hagime [epmiona i Pow, sKki mano He Jyckanu 6io
Me00B8OPYYIBCLKUX IACOWI8, HAKAAIU CODI No 08I nopyii ycix cmpaa.

28



Bunyck 24’2022 Cepin 9. CyuacHi mendenyii po36umky mos

Lexical substitution with the emphatic adverbial phrase wo 3aszoono [anything] is as
follows:

(E) Harry was prepared to bet everything he owned, including his Firebolt, that it
wasn’t good news, whatever it was.

(V) I'appi mie 3axnacmucs Ha wio 3a6200mH0, Hasimb Ha “‘Boenebnuckasky’, ujo
HI4020 000P0O20 BOHA HE NOOAYUUMD.

Lexico-grammatical substitution has been found in three cases (10%), e.g. substitution
of everything as a factive object in the source sentence with the adjectival pronoun gecs [all,
the whole] serving as an attribute of the object zamox [castle]:

(E) Two years at Hogwarts hadn’t taught them everything about the castle.

(V) 3a 0sa poxu 6 I'otsopmci 6onu we He cmueiu 6USHUMU 8€Ch 3AMOK.

The following case is antonymic translation and periphrasis by way of lexico-
grammatical substitution of the action predicate do and the eventive object everything with
the stative predicate mamu [have] and a direct object group comprised of the negative
adjectival pronoun srcoonuii [not any, none], which is normally used in Ukrainian in negative
sentences before the subject or object to express absolute negation, and the noun npo6remu
[problems]:

(E) Hermione did everything perfectly until she reached the trunk with the Boggart in it.

(V) I'epmiona ne mana scoonux npobiem, OOKu He 3aizNa 8 CKPUHIO 3 XOBUUKOM.

Below is lexico-grammatical substitution of everything as an eventive object with the
noun cnpasa [affair; business, matter] in the same syntactic function:

(E) I’m grateful... it will make everything much easier.

(V) A 60stunuii... ye 3nauno nonrecutye cnpasy.

The following is contextual lexico-grammatical substitution of the eventive object
everything with the noun phrase eci icnumu [all the exams] in the same syntactic function,
accompanied by a ‘singular — plural’ shift.

(E) “*Sh-she said I’d failed everything!”

((VU) “B-6ona cka-ka-3ana, wo s n-n-nposaiuia éci icnumu!”

Pure equivalent translation of everything as a locative subject has been found in four
cases, e.g.:

(V) Everything was slightly blurred.

(V) Yce sneeka posnausanocs.

Equivalent translation with grammatical shifts has been found in three cases, e.g. the
eventive subject — object shift is as follows:

(E) “Everything under control, sir.”

(V) “A eéce konmponioro, nane npoghecope”.

Partial equivalent translation combined with theme subject — attribute shift within
the adverbial modifier of comparison is illustrated below:

(E) Like nearly everything Ron owned, Scabbers the rat was secondhand (he had
once belonged to Ron’s brother Percy) and a bit battered.

(V) Crebepc, sx i matisce éce Ponose maiino, mas nowapnanuil 6u2isd i 0icmascs
omy y cnaook 6io opamis (parniwe sin nanexcas Ilepci).

In this case the nominal pronoun everything is rendered into Ukrainian by the
adjectival (attributive) pronoun sce [all] which is a determiner / quantifier of the noun maiino
[property, possessions; belongings], the latter corresponding to the verb owned in the source
sentence.

Lexico-grammatical substitution of everything as a locative subject is shown in the
following case wherein its locative meaning is expressed in the adverb ckpiszs [everywhere]
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combined with the attributive pronoun came [only] which serves as a limiting emphatic
particle before the noun nip's [feathers]:

(E) Harry wasn’t sure where to hold on; everything in front of him was covered with
feathers.

(V) I'appi ne 3nas, 3a wjo mpumamucs — cKpisb Oyio came nip 's.

Lexical substitution in the above case is obviously determined by the double semantic
role, in particular Th and Lc, of the pronoun everything in this context.

Omission of everything as a locative subject has been found in one case, e.g.:

(E) Everything was lit with a dim, crimson light; the curtains at the windows were all
closed, and the many lamps were draped with dark red scarves.

(V) V kimnamyi, 3anumitic memsano-uepsonum ceéimiom .... Ha eiknax 3asicu, a
YUCIeHHI HACMIIbHI IAMNU 3A0PANIPOBAH] MEeMHO-4ePEOHOK MKAHUHOI).

The following is omission of the structure and everything as a pro form that refers to
the adverbial modifier of comparison within the clausal object of the declarative verb to
swear:

(E) [.--] ““1 swear I’ll remember where I’m supposed to go to school, and I’ll act like
a Mug - like I’'m normal and everything.”

(V) [...] “a obiysro ne nepennymamu nazey moeo Llenmpy i nogooumuce sk mari,
moomo sIKk HOpMabHa 0cooa’ .

Thus, the translation methods of the pronoun everything in the microcorpus are
equivalent translation (20 — 66.7%), of which pure equivalents are found in 10 cases
(33.3%), equivalent translation mixed with addition — in two cases (6.7%) and with
grammatical shifts in eight cases (26.7%). Lexical substitution is found in eight cases
(26.7%), which include five cases (16.7%) of lexico-grammatical substitution. Omission in
rendering of everything occurs in two cases (6.7%).

5.5.4. Rendering the Pronominal Lexeme ‘Each’ into Ukrainian.

The lexeme each was found pertaining to four functional-semantic types in the
microcorpus, such as: 1) the pronoun proper (34 — 61.8%), including the nominal pronoun
(3 - 5.5%), emphasizing pronoun (3 — 5.5%), phrasal emphasizing pronoun (1 — 1.8%);
reciprocal pronoun (27 — 49%); 2) determiner (10 — 18.2%); 3) quantifier (9 — 16.4%);
4) adverb (2 — 3.6%), which is shown in Table 4.

Table 4
Functional-Semantic Types of the Lexeme ‘Each’ in the Microcorpus
Ne Type Example F % Total
nominal pronoun each 3 5.5%
emphatic pronoun You will each write an essay 3 5.5%
1 -
phrasal emphatic pronoun each and every one 1 1.8% 55
reciprocal pronoun each other 27 49% (100%)
2 determiner each morning 10 18.2%
3 quantifier each of them 9 16.4%
4 distributive adverb five points each 2 3.6%

The syntactic functions of each in the microcorpus are as follows: the subject
(16 — 29.1%), object (29 — 52.7), determiner (3 — 5.5%), and adverbial modifiers of place
(3 —5.5%), time (2 — 3.6%) and distribution (2 — 3.6%).

The methods of rendering each into Ukrainian include equivalent translation (28 —
50.9%), lexical substitution (4 — 7.3%), and omission (23 — 41.8%).
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Below is equivalent translation of the nominal pronoun each as a patient subject of
an elliptical coordinate clause with an absolute participial construction:

(E) But the truly remarkable thing were the tiny ink dots moving around it, each
labeled with a name in minuscule writing.

(V) Are, wo Hauiousosudicniue, no Hill pyXamucs KpUXimui YOPHUIbHI YSMOYKU,
KOJCHA 3 SKUX NO3HAYANACS OPIOHOBUBEOCHUM IM 'SM.

The next case is omission of the nominal pronoun each as a theme object:

(E) He separated Harry’s, Ron’s and Hermione’s wands and threw each back to its
owner; Harry caught his, stunned.

(V) Bin kunys Iappi, Ponosi it I'epmioni ixui wapieni naruuxu I appi npueoiomueHo
8RILLMAB CBOI0.

Equivalent translation of each as an emphatic pronoun in an agentive subject group
is as follows:

(E) They could each turn into a different animal at will.

(V) Kooarcen 3 nux 3a 6axcanuam mie 06epmamucs 6 sSKyCcb meapumy.

The following is equivalent translation of each being part of the emphatic pronominal
phrase each and every one in the role of an experiencer object:

(E) I [...] warn each and every one of you to give them no reason to harm you.

(U) Tomy nonepeoarcaro 6cix i Koraucno2o: ne dasatime im ami HAUMEHUO20 NPUBOOY
3a80amu 8am AKOiCb WKOOU.

As an emphatic pronoun each is registered in three cases wherein it is omitted in the
target sentences, e.g. as an agentive subject:

(E) “You will each write an essay, to be handed in to me, on the ways you recognize
and kill werewolves. I want two rolls of parchment on the subject, and | want them by
Monday morning.”

(V) “Zo nonedinka 30acme meni 080cysitinull pegepam npo Memoou po3nisHA8aAHHS |
SHUWEHHSL BOBKYLAK .

Pure equivalent translation of the determiner each occurs in five cases (9.1%), e.g.
the following fragment illustrates each in the role of a subject determiner in an elliptical
clause, where it is rendered by means of the attributive pronoun xoorcruii:

(E) The Forbidden Forest looked as though it had been enchanted, each tree
smattered with silver, and Hagrid’s cabin looked like an iced cake.

(V) 3aboponenuti nic cmoss sx 3auaposanuil: KoxcHe Oepeso 6yI0 Npucuname
cpibnom, a I'etpioosa xamunka Ha2adys8ana 21a3yposanuil Mmopm.

The following is equivalent translation of each as a locative noun determiner in the
syntactic function of an adverbial modifier of place:

(E) Candles were burning in brackets beside each bed, illuminating the wood-paneled
walls.

(V) Ha ckobax 6insa KoMCHO20 NidicKa ROMPICKYBAIU CEIUKU, OCA8QIOHU 000umi
Oepeg'sHumu naHesaImu CmiHu.

Omission of the locative object determiner each in the function of an adverbial
modifier of place has been found in two cases (3.6%), e.g.:

(E) There were seven people on a Quidditch team: three Chasers, whose job it was to
score goals by putting the Quaffle (a red, soccer-sized ball) through one of the fifty-foot-high
hoops at each end of the field.

(V) Koorcna ksiouuna xomamoa ckiadaiacs 3 cemu 2pasyis. 3a80aHHAM MpPboX
3a20Huyie Oyn0 3a6usamu 2oau, moomo zakuoamu keagena (4epeono2o m'sua 3a60LbUWKU
K (hymbonvbHuil) 6 00He 3 MpPboX Kileyb HA N'SIMHAOYSMUMEMPOBUX HCEPOUHAX NO KYMAax
noJiA.
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Lexical substitution of the determiner each has been registered in one case (1.8%)
with the adjective uepeosuii [next, next in turn]:

(E) As each person climbed back down the silver ladder, the rest of the class hissed,
“What did she ask?

(V) Koau uepzosuit yuenv 31a3us no cpibuiii Opabumi, yci HAKUOAIUCS HA HbO2O 3
mpugodcHum wenomom: — “Ilfo eona numana?”

There are two cases of lexico-grammatical substitution of the determiner each in
temporal noun phrases in the function of an adverbial modifier of time, e.g.:

(E) Harry ate breakfast each morning in the Leaky Cauldron, where he liked
watching the other guests.

(V) Hopanxy ein cuioas y “*ipssomy Kazani, cnocmepizarouu 3a 6iogioysauami.

In these cases the determiner each is substituted with the temporal adverbs wopanxy
and woons corresponding to the English temporal noun phrases each morning and each
night. Below is antonymic translation of the noun phrase each night by the temporal adverb
woons [each day].

(E) And you’re to be back here before dark each night.

(V) I mgoons, minvku-no noune cymenimu, 6epmaics cioou.

As a quantifier each occurs in nine cases (16.4%), of which eight (14.5%) are in
subject groups and one (1.8%) in an object group.

Pure equivalent translation of the quantifier each is found in two cases (3.6%), e.g. in
the eventive subject group below:

(E) [...] but each of her visits stood out horribly vividly in Harry’s mind.

(V) [...] are koarcen iv sizum 3 momopowinor sckpagicmio 3axkap0yeascs 6 nam sami
Tappi.

Equivalent translation with grammatical shifts is registered 4 times (7.3%), e.g. the
grammatical shift ‘subject — attribute’ is found in the following case where the source
sentence contains the pronominal quantifier each in the role of an agentive subject that
corresponds to the adjectival collective pronoun yci as the subject group attribute in the
target sentence:

(E) Each of the beasts had a thick leather collar around its neck...

(V) Yei icmomu manu wikipsani HauuiiHuky 3 0082UMU TAHYIO2AMU ...

Omission of the quantifier each occurs three times (5.4%). Below is omission of the
patient subject each in a relative clause:

(E) Mr. Weasley marched Harry across the short stretch of pavement toward the first
of two old-fashioned dark green cars, each of which was driven by a furtive-looking wizard
wearing a suit of emerald velvet.

(U) Micmep Bizni nosis tio2co 00 nepuioi 3 080X CMAPOMOOHUX MEMHO-3ENCHUX
MAWUH, 800ISAMU AKUX OVIU HENOMIMHI YAPIBHUKU 8 KOCIIOMAX 3i CMAPaA2008020 OKCAMUMY.

As a distributive adverb each is used two times (3.6%). Below is pure equivalent
translation of each in the semantic role of measure object by means of the preposition no
before the phrase n’smb ouox [five points]; the latter is comprised of a cardinal numeral and
a noun in the accusative case, plural number and indicates distribution of the measure / value
objects:

(E) ““Let me see... five points to Gryffindor for every person to tackle the Boggart — ten
for Neville because he did it twice... and five each to Hermione and Harry.”

(V) “Bapaz nopaxyro... Ilo n’smb 040K KONCHOMY, XMO 3MA2ABCS 3 XOBUUKOM...
Hecamo ouok Hesinosi, sixuti 3poous ye 08iui... I no n’amo ouok I'appi u [ 'epmioni’”.
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The following case is omission of the adverbial inclusive quantifier each as an object
complement in the syntactic function of an adverbial modifier of distribution in a clause with
a dual agentive subject:

(E) Percy had got his top-grade N.E.W.T.s; Fred and George had scraped a handful
of O.W.L.s each.

(V) Ilepci 3 ycnixom 30a6 ceéoi HOUI, a ®ped i [ocopodrc Hawkpadaiu 3 0ecimox
COB.

Thus, equivalent translation of each has been found in about 51% of cases (28 times),
of which 38.2% (21 cases) are pure equivalents and 12.7% (7 cases) mixed are equivalents
with grammatical shifts or addition. Omission of each has been registered in about 42% of
cases (23). Lexical substitution constitutes 7.3% of cases (4), two of which (3.6%) are
lexico-grammatical substitution. Equivalent translation of the reciprocal pronoun each
other was found in 14 cases (25.4%), among which pure equivalent — 10 (18.2%), with
grammatical shifts — 3 (5.4%); lexical substitution — 1 (1.8%), and omission — 13 cases
(23.6%).

6. Discussion and Conclusion.

As a result of the study, the lexeme everyone has shown the highest absolute
frequency in the analysed corpus fragment, while everybody has proved to be the least
frequent, everything and each being in the middle.

From the functional-semantic perspective, the lexeme each occurs as a universal
pronoun in about 62% of cases, while about 20% of its usage is a determiner, more than
16% a quantifier and about 4% an adverb (the data shown above in Table 4). This
supposedly explains the fact that it performs the widest range of semantic roles (9 out of 12)
identified in the microcorpus.

The absolute and relative frequencies (AF and RF) of the English universal pronouns
having been analysed and the most common methods of their adequate rendering into
Ukrainian are given in the summary Table 5.

Table 5
Frequencies and Methods of Translating English Universal Pronouns
Translation method
Ne Pronoun AF equivalent substitution omission
AF RF AF RF AF RF

1 everybody 8 6 75% 1 12.5% 1 12.5%
2 everyone 66 49 74.2% 9 13.6% 8 12.1%
3 everything 30 20 66.7% 8 26.7% 2 6.7%
4 each 55 28 50.9% 4 7.3% 23 41.8%

Total 159 103 64.8% 22 13.8% 34 21.4%

The absolute and relative frequencies characterizing the methods of translation of the
English universal pronouns in the microcorpus are shown in Table 6.

Table 6
The Methods of Translation of Universal Pronouns
Total
Ne Method Subtype AF RF AF RE
' pure 78 49.1% 0
1 equivalent mixed 3 15 7% 103 64.8%
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Total
Ne Method Subtype AF RF AF RE
2 omission 34 21.4% 34 21.4%
- lexical 11 6.9% 0
3 substitution lexico-grammatical 11 6.9% 22 13.8%
Total 159 100% 159 100%

Regarding the 12 semantic roles performed by the referents of the distributive
pronouns in ‘state of affairs’ situations of the given microcorpus, the most frequent ones
were proved to be the agent (51%) and the experiencer (16.4%). This can be explained by the
fact that the latter are related to human beings, indicated by the lexemes everyone, everybody
in 100% of cases and by each in 75% of cases. The recipient / beneficiary and patient roles
were found to be much less frequent. The semantic roles pertinent to inanimate objects,
phenomena, events, creatures, human knowledge, information, personal opinions, etc., such
as theme, locative, instrument, are performed by participants indicated by the pronoun
everything in 100% of cases and by the pronominal lexeme each in 25% of cases.

The methods of rendering the English universal pronouns in the microcorpus proved
to be equivalent translation, omission and lexical substitution, with addition and grammatical
shifts. Equivalent translation comprises about 65% of cases, of which more than 49% are
pure equivalent translation cases and about 16% are mixed equivalents, i.e. with grammatical
shifts and / or addition. Omission was found in more than 21% of cases, lexical substitution —
in about 14% of cases, wherein lexical and lexico-grammatical substitutions constitute about
7% each.

The obtained data can be explained by several factors. First, equivalent translation of
the universal pronouns is ensured by the availability of appropriate lexemes in the target
language that fully and completely correspond to those used in the source language and thus
adequately convey their meanings. Second, lexical substitution is predominantly caused by
mixed or hybrid semantic roles of the pronoun referents in the source text, e.g. due to certain
ambiguity in distinguishing between theme and locative, patient and recipient, etc. in some
contexts. This results in employment of alternative lexemes capable of adequately expressing
their meaning in the target text depending on the context. Besides, lexical substitution is
employed as a means of contextual concretization in the target text, as well as addition,
which in some cases is used for emphasis, too. Third, omission is caused either by the
inherent characteristics of the target language structure or stylistic peculiarities of the target
language text attributable to the genre of imaginative fiction.

The prospects of further research include corpus-based investigations into English
quantifiers, determiners, negative pronouns, and pronominal adverbs in terms of their usage,
functioning, and rendering into Ukrainian.
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Anomauyin

Cmamms npucesiueHa po3ensioy cneyupiku 6d4CUBAHHS AHSTIUCLKUX VHIGEPCANbHUX 3AUMEHHUKIE )
CYHACHOMY XYOONCHbOMY OUCKYPCI MA 0COOIUBOCIAM IX A0EK8AMHO20 NEPeKiady VKPAiHCbKOIO MOBOIO.
Jocnioocennss 30iUCHEHO 3 GUKOPUCMAHHAM KOPHYCHO20 Ni0X00y. Ananizosani oOuHuyi, wjo 6KIOHUaAiombs
nexcemu ‘everybody’, ‘everyone’, ‘everything’, ‘each’, eunyueno memooom cyyineroi subipku 3 gpacmenma
AH2N0-YKPAIHCHbK020 NAPANeIbH020 KOPNYCYy, VKIA0eH020 Ha mamepiani opucinany pomawny [icoan Poynine
“Iappi Ilommep | 6’s3env Asxabany” ma 020 asmopumemno2o nepekiady, 3oilicneno2o Bixmopom
Mopo3zosum. Iliopaxosano abconommuy uacmomy ix YOICUSawHsi y OAHOMY (ppazmeHmi KOPHycy, a Mmaxodic
ouixyeany eionocry uacmomy ix yocueanns na 1000 crise. Bcmarnoeneno naubinvur i HauMeHWw 4acmomHi
00uHUYi 8 00CIIONCY8anOMY MIKpoKopnyci. 3 acosano, wo Hattuacmomuiuum € 3aumennux ‘each’; sativennux
‘everybody’ ¢ watimenw uwacmomnum. Ha ocHoS8I aHanizy CROGHUKOGUX OeiHiyill SUHAYEHO JeKCUKO-
CeMAaHMUYHI XapaKmepucmuxy 00CIIONCYBAHUX OOUHUYL Y CYYACHIL AHSTTUCLKIU MOGI. BUKOpUCmManHs ananisy
3a  6e3nocepedHiMu  CKIAOHUKAMU MA KOHMEKCMYAIbHO20 aHanizy 0ano 3moey i0eHmuixyseamu
12 cemanmuunux poneil pegpepenmis yHigepcanbHUX 3aUMEHHUKIE Y MEKCMI OPUSIHATY, HAUYACMOMHIWUMU 3
AKUX € aceHc ma eknepichmug. 3a 00nomo20i0 aHanizy Oeqiniyiti 080OMOBHUX CIOBHUKIE MA 3 Memolo
BCMAHOBICHHS. MUNIE NEPEKAAOAYbKUX MPAHCHOPMAYTU BUABNICHO HUZKY eKBIBANCHMHUX 8I0NOBIOHUKIE OAHUX
00UHUYb 8 YKPAIHCHKIU MOGI. Po3esinymo ma onucano unaoxu ix YiucueaunHs y UXiOHOMY meKCcmi ma mexcmi
nepekiady 3 Memoio iX NOPIGHAHHS ma 3iCMasieHHs. 3a pe3yibmamamu mpanc@hopmMayiiHo2o auanizy
3’COBAHO MUNU  NEPEKIA0AYbKUX MPAHCHOPMAaYitl npu  GIOMEOPEHHI  VHIBEPCANbHUX 3AUMEHHUKIE 6
VKPAIHCbKOMOBHOMY — hepekaadi. Jloeedeno, w0 OCHOBHUMU NPULOMAMU NepeKiady  O00CHIONCYBAHUX
VHIBEPCANbHUX 3AUMEHHUKIS € eksisanenmuuil nepekiao (65%), onywennsn (21%) ma nexcuuni saminu (14%)
(cpamamuuni 3aMminu i 000ABAHHA BKIIOUHO).

Knrouosi cnoea: ynisepcanvruii 3atiMeHHUK, CEMAHMUYHA POIb, eKEIBATIEHM, ONYWEHH S, 3aMiHA.
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